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Parroquia de Santa Inés
2625 S. Vermont Ave. Los Angeles, CA 90007

Office (323) 731-2464 Fax (323) 731-6186
@stagnes @stagnesla    StAgnesCatholicChurchLA

Sunday Mass Schedule
Horario de Misas Dominicales

      7 am Español
 8:30 am English 
    10 am Español

        11:30 am 한국어
     1 pm Eng | Span
3:30 pm Español
     5 pm Español

PARISH OFFICE HOURS
HORARIO DE LA OFICINA

MONDAY - FRIDAY
(Lunes a Viernes): 

8:30am—5pm
Saturday (Sábado):

9am–5pm
 SUNDAY (Domingo):

8am—3pm

Thirty-First Sunday in Ordinary Time November 05, 2023      XXXI Domingo en Tiempo Ordinario

Rev. Luis Espinoza                    Pastor    
Rev. Daniel Lopez                     Associate Pastor
Rev. Joseph Choe, S.J.                    Chaplain to the Korean Community          

Pastoral Staff:
Brother Andre Center            Maria Ahumada              brotherandre@stagnes-la.org               ext. 203
Business Manager         Evelyn Moreira Gomez   bmanager@stagnes-la.org             ext. 201
Director of Religious ED.       Miriam Oliva                   educacionreligiosa@stagnes-la.org      ext. 202
Parish Secretary  Susana Mares        susana@stagnes-la.org     ext. 200
Parish Secretary  Jenny Meza                     jenny@stagnes-la.org                           ext. 200
Safeguard The Children Ines Arciga-Escobar       virtus@stagnes-la.org      (213) 503-5341
Spiritual Direction Sister Clara, M.C       sr.clara@stagnes-la.org
Spiritual Direction Sergio Ramon       sergio.ramon@stagnes-la.org (323) 731-2464
St. Agnes School:
Principal                     Mr. William P. Summer                             (323) 537-7051
Secretary                    Ms. Adela Zelaya                        (323) 537-7051

Daily Mass Misa Diaria
Monday – Saturday    Lunes – Sábado

8am   8am    

Tuesday    Martes
 8:30am    8:30am
 in English   en Inglés 

NUESTRA CUOTA AL MES 
ES DE $50.00.

OUR MONTHLY FEE IS 
$50.00.

More info about St. Agnes 
Church our website

Para más información sobre 
la Parroquia de Santa Inés 

visite nuestro sitio web. 

Vermont 
Cleaners on 

24th 

2400 Vermont Ave., 
Los Angeles, CA 9007
(424) 400-9898

Proudly serving 
St. Agnes Altar 

Servers

All teens from 
ages 13-17 are 
welcome to join.

St. Agnes
2625 S. Vermont Ave.
Los Angeles, CA 90007

Wednesdays from 7PM – 9PM

Ministerio de Oración

 Parroquia de Santa Inés
 2625 S. Vermont Ave.        En la iglesia
 Los Angeles, CA 90007        Miércoles de 7PM – 9PM 

  El Grupo de Oración la Preciosa 
 Sangre les hace una invitación a sus 
 asambleas donde hay oraciones, 
adoración, testimonios y alabanzas. 

Tuesdays only || Cada Martes
9AM – 10:30AM 

Bro. Andre Center 
Centro de Hno. Andres

For more info please call ||
Para mas informacion llamar al: 
(323) 731-2464 ext. 107

Nov. 1
1, 2023 

La oficin
a estará 

CERRADA 

The office
 will b

e

 CLOSED



Gospel Reflection Reflexión del Evangelio
 Though the Pharisees and 
Scribes were well-studied and 
people of importance, they were 
also very prideful and exalted 
themselves. They failed to be 
good spiritual fathers to the 
people; preaching the law, but 
failing to live it. Earthly 
fatherhood is called to be an 
image of our heavenly Father. 
Jesus reminds us that all 
fatherhood comes from our 
Heavenly. Being sons and 
daughters of our heavenly 
Father is a great privilege, but it 
does not give us the license to 
do as we please. Rather, we are 
called to give life, just as our 
Father has given us life. We are 
all on the same journey to 
heaven, to holiness, to being 
saints. Let us not be obstacles 
for one another. Rather, let us 
connect heaven and heaven 
through our faithfulness to God 
and through the living out of our 
faith, being good examples for 
others to follow.  

Save the date     Reserva la fecha
Aunque los fariseos y los 
escribas eran gente ilustrada y 
de importancia, también eran 
muy orgullosos y se exaltaban. 
No lograron ser buenos padres 
espirituales para el pueblo; 
Predicar la ley, pero no vivirla. La 
paternidad terrenal está llamada 
a ser imagen de nuestro Padre 
celestial. Jesús nos recuerda que 
toda paternidad proviene de 
nuestro Celestial. Ser hijos e 
hijas de nuestro Padre celestial 
es un gran privilegio, pero no nos 
da licencia para hacer lo que 
queramos. Más bien, estamos 
llamados a dar vida, así como 
nuestro Padre nos la ha dado. 
Todos estamos en el mismo 
camino hacia el cielo, hacia la 
santidad, hacia ser santos. No 
seamos obstáculos unos para 
otros. Más bien, conectemos el 
cielo y el cielo a través de 
nuestra fidelidad a Dios y 
viviendo nuestra fe, siendo 
buenos ejemplos a seguir para 
otros.

Calendario de Octubre y Noviembre
     Sun. | Dom.              Mon. | Lun.              Tue. | Mar.               Wed. | Mie.            Thur. | Jue.                 Fri. | Vie.                   Sat. | Sab. 

05

Daylight Saving ENDS

Venta de comida 
(Confirmación)

06 07

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

(Scan to donate)

08 09

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

10

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

NO Classes 
Veterans Day 

11

Office CLOSED 
Veterans Day

(Oficina CERRADA
Día de los Veteranos) 

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 

12

Venta de comida 
(Gpo. de Oración)

13

Último día para pedir 
una intención del Día de 
Las Almas para el mes 
de Noviembre con vela

Last day to request All 
Souls intention w/ 

candle for the month of 
November

14

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

15

Clase pre-bautismal 
en español

7PM

16

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

17

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

18

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 

 Segunda Colecta        19

Venta de comida 
(Guadalupanas)

20 21

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

22

Thanksgiving Break 
Begins 

12:30PM  Dismissal

23

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

NO Classes 
Thanksgiving 

Holiday 

24

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

NO Classes 
Thanksgiving 

Holiday 

25

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 

26

Venta de comida 
(Guadalupanas)

27 28

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

29 30

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

01

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

02

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 



Parish Events       Eventos Parroquiales Mass Intentions Intenciones de Misa
Sunday || Domingo 05 
7am

Acción de Gracias: Julissa Hilario & Familia; 
Cumpleaños: Martha Gustos; Anayeli Ventura; 
IE: Hermanos Morga; Magalena Jose; Elba Bosque;
†: Ignacio Reyes & Maria Luisa Godinez; Antonio Cervantes; 

Felipa Ortiz; Antonio Ortiz; Jose Pedro Silva; Angela Castañeda; 
Caristina Magdaleno; Delfina Mejia; Eloina Y Odilon Madero; 
Maria de Jesus Magdaleno; Celia Rosales; Marcos Antonio Flores; 
Sofia Vargas & Vicente Castro; Andres Pascual; Jose Andres;
Gorgonia Olga Lopez & Alberto Franco Juarez;  Ernesto Miguel; 
Maria Lopez; Maria Manuel; Juan Felix; Juan Manuel Perez; 
Salvadora Hernandez; Aracely de la Torre;

8:30am
Anniversary: 
Birthday: Bill Summer; Aniyah Villalobos; Mathew Valdovinos;
ThanksGiving: For all volunteers; 
†: Aldegunda Menera Garcia; 

10am
Acción de Gracias: Asociación Guadalupana; Maricruz Rosales; 
Anniversario: Antonio & Micaela Mendoza; 
Cumpleaños: Levi Ernesto Pcas;
IE: Concepcion Espinoza; Magdalena Trinidad; Alfredo Garcia; 

Marilu Arze & Familia; 
Salud: Carlos Devora; Roberto & Gloria Covarrubias;
†: Antonio García; Carlos Alonso; Gabby Garcia; Jose Merced; 

Joaquin Treto; Maria del Rosario Hernandez & Jesus Tellez; 
Hermelinda Carrera & Hemigio Lucero; Rodolfo Covarrubias; 
Manuel Eduardo Fuentes; Carmen & Narcisco Cruz; 
Veronica Leana; Guadalupe Zenteno; Esteban Sanchez; 
Ascensión Melendez & Eustaquio Cardoz; 
Jacinta Muñoz & Sabino;Guillermo Medina & Cira Fernandez;
Las Almas; 

1pm
Acción de Gracias: Por todos los voluntarios; 
†: Guillermo Jasso & Guadalupe Calderon; Luis C. Chavez; 

Julio Corado; Pedro Pablo Y Maria L. Ochoa; Gloria Serrano; 
Maria & Filberto Patiño; Daniel Lopez & Terresa Calderon; 

3:30pm
Acción de Gracias: Por todos los voluntarios; 
IE: La Virgen de la Soledad;
Presentacion: Aurora Lizaola;
†: Maria Valle; Raul Cantor; Rodrigo Hernandez;

5pm
Acción de Gracias: Por todos los voluntarios; 

Beginning Sunday October 15, we are no longer taking 
same day mass intentions. Requests will only be taken at 
the office during office hours. Please note that Thursday is 
the cut off for the upcoming week's intentions.

Monday || Lunes, 06 
8am

Cumpleaños: Catarina Rojas Muro;
Salud: Edith Aguilar; 
†: Novena de Las Almas;

Tuesday || Martes, 07
8:30am

†: Ana Maria Martinez; 
Novena de Las Almas;

Wednesday || Miércoles, 08 
8am

Cumpleaños: Maria Luz Martin
†: Petrona Ramirez; Novena de Las Almas;

Thursday || Jueves, 09 
8am

Cumpleaños: Miguel David Hernández; 
Roberto Mateo; 

†: Novena de Las Almas;

Friday || Viernes, 10
8am

†: Miguel Hernandez; Luz Chavarin; 
Alejandro Monroy; 

Novena de Las Almas;

Saturday || Sábado, 11
8am

Intención Especial: Vocaciones sacerdotales 
& vidas consagradas; 

†: Novena de Las Almas;

A partir del domingo 15 de octubre, ya no aceptaremos 
intenciones de misa el mismo día. Las intenciones sólo 
se aceptarán en la oficina durante el horario de oficina. 
Tenga en cuenta que el jueves es la fecha límite para las 
intenciones de la próxima semana.

Cu
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National Vocations Awareness Week
Quo Vadis

Sunday, November 5th-Saturday, November 11t

 During this week of National Vocations we ask that 
we all pray for vocations to the priesthood and 

consecrated life. 
Quo Vadis events are designed to help you 

encounter Jesus. Each one of us comes to this 
sacred place from different situations. Like St. 
Peter, we will meet though Jesus through Quo 

Vadis events.  We too will have a choice to make - 
Do we follow Jesus where He leads us or go our 

own way? 
For more information please visit: 

www.lavocations.org 

Esperando al Señor este Adviento

Si es de la 3era edad, acompáñenos. 
Habrá reflexión, convivio & oración. 

Conferencista: Alicia Arreguín, LCSW 23952

Horario: 8:00 am hasta las 11:00 am
(comenzaremos con Misa) 

Fechas: Miércoles
Noviembre 29, 2023

Diciembre 06, 13 y 20 2023

Lugar: Salón de Formación

Regístrese, llamando a la oficina de la 
Parroquia de Santa Inés al (323) 731-2464.

Families of the incarcerated
In collaboration with TransMetro, the list below is the 

schedule of trips to various prisons to visit your loved ones. 
The list has the schedule trips that will happen from 

October to December 2023. Please call coordinator Imelda 
Bermejo at (213)925-1656 if you have any questions or 
want to be added on any of the scheduled trips for this 

year. For many of these trips the first pick-up will be from 
Union Station. 

Familias de los Encarcelados
En colaboración con TransMetro, la siguiente lista es el 
cronograma de viajes a las cárceles para visitar a sus 

seres queridos. La lista tiene los viajes programados de 
octubre a diciembre de 2023. Por favor comuniquese con 
la coordinadora Imelda Bermejo al (213)925-1656 si tiene 
alguna pregunta o desea ser agregado en alguno de los 
viajes programados para este año. En muchos de estos 

viajes, la primera parada será en Union Station. 

Fridays || Viernes from 12:00 PM to 6:00 PM
Saturdays || Sabados from 8:00 AM to 3:00 PM
Sundays || Domingos  from 8:00 AM to 3:00 PM

Nov. 10 - RDJ R.J. Donovan Correctional Facility
November 11 - MCSP - Mule Creek State Prison
November 24 - SQSP - San Quentin State Prison

December 24 - CMC - California Men’s Colony
December 31 - FSP - Folsom State Prison

http://www.lavocations.org/


Sacraments Sacramentos Thirty-First Sunday in Ordinary Time            XXX IDomingo del Tiempo Ordinario

DID YOU KNOW? Keeping children safe in sports
Every adult has the responsibility to make sports a 
safe and enjoyable experience for children.Playing 
sports helps children work on sportsmanship, goal 
setting, personal responsibility, and emotional control. 
But sports also include some risks — the potential for 
physical injury, bullying, hazing, and even abuse. 
Because sports happen outside of “normal” school 
hours, there may be less safety checks than there are 
in school. Parents need to be vigilant in confirming that
coaches and volunteers are vetted, and that their 
children are playing in safe environments. For more 
information, read the VIRTUS® article “Keeping Youth 
Safe in Sports” at
lacatholics.org/did-you-know/.

Baptisms 
Baptisms are celebrated on the 2nd Saturday of every month at 
1pm in English. 

REQUIREMENTS TO BAPTIZE  
●Child must be under 7 years of age.  
●Celebration: 2nd Saturday of every month at 1pm.  
●Parents must submit a copy of the baby's birth or hospital 

certificate AND provide a copy of Godparents IDs at check-in plus 
$ 50 donation. 

➔Godparents, if they are a couple, must be married in the Church & 
have completed their sacraments.  

➔If they are single, they must have all sacraments: Baptism, 1st 
Communion, and Confirmation.  

➔Mandatory Completion of Pre-Baptismal Class for Parents and 
Godparents on the 1st and 3rd Wednesday of the month. For 
more information please call the parish office. 

1st Communions | Confirmation | R.C.I.A. 
The Confirmation ministry invites you to stop 
by and savor some delicious dishes that they 

have prepared for you. 

Sacrament of Matrimony 
The bride and groom must obtain a recently dated certificate of 

their Baptism. Once obtained, visit the office and fill out a 
registration form six months in advance of the desired wedding 

date. The office will then call you for an appointment to meet with a 
priest for marriage preparation.

Anointing of the Sick 
Please call the parish office to arrange for one of the priests to 

administer the sacrament. Thank you.  

Vocations
  Fr. Peter Saucedo

(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Funeral Masses 
Please have the Mortuary call the Rectory Office.

Bautizos 
Los Bautismos se celebran los segundos y cuartos sábados de 
cada mes a las 10am en Español. 

REQUISITOS PARA BAUTIZAR  
●El niño debe ser menor de 7 años.  
●Los padres deben de entregar una copia del certificado de 

nacimiento o del hospital del bebé y proporcionar una copia de 
los IDs de los padrinos al momento de registrar, más la donación 
de $ 50.  

➔Los padrinos si son pareja deben estar casados en la Iglesia y 
haber completado su sacramentos.  

➔Si son solteros deben tener todos los sacramentos: Bautismo, 
Primera Comunión y Confirmación. 

➔Completar una clase obligatoria pre-bautismal para padres y 
padrinos disponible el 1er y 3er miércoles del mes. 

Para obtener más información, llame a la oficina.

1era Comunión | Confirmación | R.I.C.A. 

El ministerio de Confirmación los invita a pasar 
y saborear unos deliciosos platillos que han 

preparado especialmente para ustedes. 

Sacramento del Matrimonio 
Los novios deben obtener un certificado de bautismo con fecha 

reciente. Una vez obtenido, visite la oficina y complete un 
formulario de registro con seis meses de anticipación a la fecha 
deseada de la boda. Luego, la oficina lo llamará para programar 

una cita para reunirse con un sacerdote para la preparación 
matrimonial.  

Unción de los Enfermos 
Llame a la oficina para que un sacerdote pueda administrar 

este sacramento. Gracias 

Vocaciones
 Fr. Peter Saucedo

(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Misas Fúnebres 
Por favor pida que la funeraria llame a la Oficina.

¿Sabía Usted? Cómo mantener a los niños seguros cuando 
practican deportes
Todo adulto tiene la responsabilidad de hacer del deporte una 
experiencia segura y agradable para los niños. Practicar 
deportes ayuda a los niños a trabajar el espíritu deportivo, el 
establecimiento de metas, la responsabilidad personal y el 
control emocional. Pero los deportes también incluyen 
algunos riesgos, como la posibilidad de sufrir lesiones físicas, 
acoso, y hasta abuso. Debido a que los deportes se practican 
fuera del horario escolar “normal”, es posible que haya menos 
controles de seguridad que en la escuela en horarios 
regulares. Los padres de familia deben estar atentos para 
confirmar que los entrenadores y voluntarios sean 
examinados y que sus hijos jueguen en entornos seguros. 
Para obtener más información, lea el artículo en inglés de 
VIRTUS® , “Keeping Youth Safe in Sports” (Mantener a los 
jóvenes seguros en los deportes) en 
lacatholics.org/did-you-know/.

SCHOOL STUDENT NON-DISCRIMINATION POLICY 
The school, mindful of its mission to be a witness to the love of 
Christ for all, admits students regardless of race, color, national 
origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, programs, and 
activities generally accorded or made available to students at the 
school. 
The school does not discriminate on the basis of race, color, 
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic origin 
in the administration of educational policies and practices, 
scholarship programs, and athletic and other school-administered 
programs, although certain athletic leagues and other programs 
may limit participation and some archdiocesan schools operate 
as single-sex schools. 
While the school does not discriminate against students with 
special needs, a full range of services may not always be 
available to them. Decisions concerning the admission and 
continued enrollment of a student in the school are based upon 
the student's emotional, academic, and physical abilities and the 
resources available to the school in meeting the student's needs. 
The school does not discriminate on the basis of race, color, 
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic origin 
in the administration of educational policies and practices, 
scholarship programs, and athletic and other school-administered 
programs, although certain athletic leagues and other programs 
may limit participation and some archdiocesan schools operate 
as single-sex schools. 
While the school does not discriminate against students with 
special needs, a full range of services may not always be 
available to them. Decisions concerning the admission and 
continued enrollment of a student in the school are based upon 
the student's emotional, academic, and physical abilities and the 
resources available to the school in meeting the student's needs. 
[Note that this School Student Non-Discrimination Policy does 
not provide nor imply that the archdiocese waives any legal 
exceptions or exemptions that may apply to it as a religious 
nonprofit organization.]

POLÍTICA DE NO DISCRIMINACIÓN ESCOLAR
La escuela, consciente de su misión de ser un testimonio del 
amor de Cristo por todos, admite estudiantes sin importar su 
raza, color, origen nacional y/u origen étnico a todos los 
derechos, privilegios, programas y actividades generalmente 
otorgados o disponibles a los alumnos de la escuela.
La escuela no discrimina por motivos de raza, color, 
discapacidad, condición médica, sexo u origen nacional y/o 
étnico en la administración de políticas y prácticas educativas, 
programas de becas y programas deportivos y otros 
programas administrados por la escuela, aunque ciertas ligas 
atléticas y otros programas pueden limitar la participación y 
algunas escuelas arquidiocesanas funcionan como escuelas 
de un solo género.
Si bien la escuela no discrimina a los estudiantes con 
necesidades especiales, es posible que no siempre estén 
disponibles para ellos una gama completa de servicios. Las 
decisiones relacionadas con la admisión y la inscripción 
continua de un estudiante en la escuela se basan en las 
habilidades emocionales, académicas y físicas del estudiante 
y en los recursos disponibles en la escuela para satisfacer las 
necesidades del estudiante.
[Tenga en cuenta que esta Política de No Discriminación de 
Estudiantes Escolar no proporciona ni implica que la 
arquidiócesis renuncie a las excepciones o exenciones 
legales que puedan aplicarse a ella como una organización 
religiosa sin fines de lucro.]
Esta Escuela Primaria Católica publica la política anterior en 
los manuales del personal y de los padres/estudiantes, 
folletos de relaciones públicas/reclutamiento y en otras 
publicaciones como el boletín parroquial y el periódico 
escolar. La escuela también publica los procedimientos de 
queja aplicables en los manuales del personal y de los 
padres/estudiantes.

mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org
mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org

